CONG TY CO PHAN TRANSIMEX CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

TRANSIMEX CORPORATION Péc 1ap - Tw do - Hanh phic
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence - Freedom - Happiness

S6/No.: .H%L.../CBTT-TMS Théanh pho Ho Chi Minh, ngay 24 thang 06 ndm 2026
Ho Chi Minh City, June 24™ 2026

CONG BO THONG TIN BAT THUONG
EXTRAORDINARY INFORMATION DISCLOSURE

Kinh giri/To: - Uy ban Chiing khoan Nha nuéc
State Securities Commission of Vietnam
- S& Giao dich Ching khoan Thanh phé H6 Chi Minh
The Ho Chi Minh City Stock Exchange
1.  Tén doanh nghiép: CONG TY CO PHAN TRANSIMEX
Name of enterprise: TRANSIMEX CORPORATION
- Ma ching khoan/Stock code: TMS

- Dia chi tru s& chinh/Head office: 172 Hai Ba Trung, Phuong Tan Dinh, Thanh phé Hd Chi
Minh, Viét Nam/172 Hai Ba Trung Street, Tan Dinh Ward, Ho Chi Minh City, Vietnam.

- Dién thoai/Telephone: 84-8 2220 2888 Fax: 84-8 2220 2889

- Email: info@transimex.com.vn

2. Noi dung théng tin cng bd: Nghi quyét Hoi dong quén tri s6 114/NQ.HPQT NK6-TMS ngay
24/06/2026 ciua Cong ty Co phan Transimex.

Content of disclosure: Resolution of the Board of Directors No. 114/NQ.HDOT NK6-TMS dated
June 24" 2026, of Transimex Corporation.

3. Thong tin nay di dugc cong b trén trang théng tin dién tir cia Cong ty C6 phén Transimex
vao ngay 24/06/2026 tai duong dan www.transimex.com.vn.

This information was published on the company’s website on June 24", 2026, at the link
WWww.transimex.com.vn.

Chung tdi xin cam két cac thong tin cong bd trén ddy la ding sy thét va hoan toan chju trach nhiém
trude phap luit vé ndi dung céc thong tin da cong bb./ We hereby certify that the information provided
is true and correct, and we bear the full responsibility under the law.
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S6/No.: 114/NQ. HPQT NK6-TMS Théanh pho Ho Chi Minh, ngay 24 thang 06 nim 2026
Ho Chi Minh City, June 24", 2026

NGHI QUYET HOI PONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

HOQI PONG QUAN TRI CONG TY CO PHAN TRANSIMEX
THE BOARD OF DIRECTORS OF TRANSIMEX CORPORATION

Can ctr Luat Doanh nghiép nam 2020;

Pursuant to the Enterprise Law 2020;

Can ctr Diéu 1é ciia Cong ty C6 phan Transimex;

Pursuant to the Charter of Transimex Corporation;

Can cr Bién ban kiém phiéu ldy y kién thanh vién Hoi d?)ng quan tri bing vin ban sb
61/BB.HPQT NK6-TMS ngay 23/06/2026 cua Cong ty Co phan Transimex (“Cong ty”),

Pursuant to the Minutes of the Voting on the Written Opinion of the Board of Directors No.
61/BB.HDQT NKG-TMS dated June 24", 2026, of Transimex Corporation (“the Company”),

QUYET NGHI/RESOLVED:

Piéu 1. Thong qua viéc sir dung tai san thudc s& hiru cia Cong ty Cb phan Transimex (“Cong Ty”)
lam tai san bao dam ddi vai trai phiéu ma TOT12601 do Cong ty C6 phan Transimex Logistics (* “To
Chirc Phat Hanh™) phat hanh (sau déay goi la “Trai Phiéu™) va thuc hién bao lanh thanh toan cho
Trai Phiéu.

Article 1. Approval of the use of assets owned by Transimex Corporation (the “Company”) as
collateral for the bond issuance with bond code TOT12601 (the “Bonds”) issued by Transimex

Logistics Corporation (the “Issuer”), and the provision of a payment guarantee in respect of the
Bonds.

1.

Théng qua viée sir dung tai san thudc sé hitu ciia Cong Ty lam tai sian biao diam cho Trii
Phiéu.

Approval of the use of assets owned by the Company as collateral for the Bonds.

Cong Ty s€ sir dung céac tai san thudc quyén s& hiru cia minh, nhu duge md ta dudi day, lam
tai san bao dam cho toan bd (ma khong phai mét phan) nghia vu cta T6 Chirc Phat Hanh déi voi
va lién quan dén Trai Phiéu, bao gdm nhung khong gidi han ¢ nghia vu thanh toan toan bo cac
khoan tién gdc, 1, 14 qua han va c4c khodn tién khéc phai tra lién quan dén Trai Phiéu theo céc
diéu kién Trai Phiéu (“Cac Didu Kién Trai Phiéu”) va/hoic hop dong bao dam lién quan toi
Trai Phiéu (“Hop Pdng Bao Pam™) (goi chung la “Nghia Vu Trai Phiéu™):

The Company shall use the assets owned by it, as described below, as collateral to secure all
(and not merely part) of the Issuer’s obligations arising out of or in connection with the Bonds,
including but not limited to the obligation to pay all principal, interest, default interest and
other amounts payable in relation to the Bonds pursuant to the Bond terms and conditions
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(“Terms and Conditions”) and/or the security agreement related to the Bonds (‘“Security
Agreement”) (collectively, the “Bond Obligations”):

C4 phiéu CTCP Xuat nhap khau va Pau tu Chg Lén — CLX, s6 lugng: tdi da 3.000.000 ¢6 phan.
Shares of Cho Lon Investment And Import Export Corporation — CLX (Cholimex): up to
3,000,000 shares.

Cé phiéu CTCP Vinafreight — VNF, s6 lugng: t&i da 8.000.000 ¢b phan.

Shares of Vinafreight Joint Stock Company — VNF': up to 8,000, 000 shares.

Cb phiéu CTCP Cang Dong Nai — PDN, s6 lugng: t6i da 1.000.000 c6 phan.

Shares of Dong Nai Port Joint Stock Company — PDN: up to 1,000,000 shares.

Thong qua viéc tham gia giao dich va ky két hop dong véi bén 6 lién quan ciia Cong Ty.
Approval of the enter into transactions and execution of agreements with a related party of
the Company

Cho muc dich trién khai viéc sir dung tai san thudc sd hitu cta Cong Ty lam tai san bao dam
cho Trai Phiéu, Cong Ty sé& thuc hién ky Hop Pdng Bao Pam voi Té Chtc Phat Hanh (la nguoi
¢6 lién quan cua Cong Ty) va dai dién nguoi so hitu trai phiéu (ddng thot la t6 chirc nhan va
quan ly tai san bao dam cho Trai Phiéu) theo quy dinh cua phap luat vé trai phiéu (“Dai Dién
Nguoi S¢ Hitu Trai Phiéu™) véi cac ndi dung chi yéu sau:

For the purpose of implementing the use of the Company's assets as collateral for the Bonds,
the Company shall enter into and execute a Security Agreement with the Issuer (being a related
party of the Company) and the bondholders’ representative (who shall also act as the security
agent and security manager for the Bonds) in accordance with applicable bond regulations (the
“Bondholders’ Representative”), with the principal terms as follows:

Céc bén tham gia ky két hop ddng: Cong Ty, Té Chirc Phat Hanh, va Pai Dién Ngudi S¢ Hitu
Trai Phiéu.

Parties: The Company, the Issuer, and the Bondholders’ Representative.

Pham vi bao dam: Nghia Vu Trai Phiéu nhu dugc néu tai Khoan 1 Piéu 1.

Secured obligatiom‘ The Bond Obligations as specified in Clause 1 Article I above.

Tong gid tri ¢ phan cAm cb theo hop dong tai thoi didm ky két, bao gdm ca cac phu luc stra déi,
b6 sung phat sinh (néu c6 tai timg thoi diém): t6i da 14 200.000.000.000 VND (Hai trdm ty dong).

Aggregate value of pledged shares: The aggregate value of the pledged shares under the
Security Agreement, including any amendments or supplements thereto from time to time (if
any), shall be up to VND 200,000,000,000 (in words: Two Hundred Billion Vietnamese Dong).

Tao lap bién phap bao dam: Cong Ty s& cAm c6 cho Pai Dién Nguoi S¢ Hitu Trai Phiéu cac tai
san thudc s& hitu cua Cong Ty néu tai Khoan 1 Diéu 1 lam tai san bao dam cho toan b (ma
khong phai mdt phan) Nghia Vu Trai Phiéu.

Creation of security interest: The Company shall pledge to the Bondholders’ Representative
the assets owned by the Company mentioned in Clause 1 Article 1 as collateral securing all
(and not merely part) of the Bond Obligations.

bang ky giao dich bao dam: Cong Ty, T6 Chirc Phat Hanh, va Dai Dién Ngudi S¢ Hitu Trai
Phiéu phdi hop thuc hién theo quy dinh ctia phép luat.

Registration of security transaction: The Company, the Issuer, and the Bondholders’
Representative shall coordinate in carrying out the registration of the security fransaction in
accordance with applicable laws.

Chém dut hop qéng bao ’dém: khi Nghia Vu Trai Phiéu dugce thanh toan déy du, hodc cac bén
c6 thoa thuan vé viéc cham dut hgp dong.

Termination of the Security Agreement: Upon full discharge of the Bond Obligations or upon
p



agreement of the parties to terminate the Security Agreement.
Théng qua viéc bao lanh thanh todn cho Trii Phiéu

Approval of the Payment Guarantee for the Bonds

Cong Ty cam két bao lanh viéc thue hién nghia vu thanh toan déy du va dung han cia T6 Chic
Phat Hanh déi véi Nguoi S¢ Hiru Trai Phiéu va/hoic Pai Dién Nguoi So Hiru Trai Phiéu lién
quan dén Trai Phiéu, bao gom (i) tit ca nghia vu thanh toan cia T Chuc Phat Hanh dbi voi bat
ky Nguoi So Hitu Trai Phiéu nao (bao g6m nhung khong gidi han cac nghia vu thanh toan toan
b cac khoan tién gbc, 14i, 14i qua han, tién phat, cac loai phi, chi phi phai boi hoan va b01
thuong thiét hai) phat sinh tir Trai Phiéu, Cac Diéu Kién Trai Phiéu va cac van kién trai phleu
khac (goi chung 12 “Vin Kién Trai Phiéu”) va (ii) tAt ca nghia vu ctia To Chirc Phat Hanh doi
v6i viée hoan tra, thanh toén, phat vi pham va bbi thudng thiét hai trong trudng hop Tréi Phiéu
bi v6 hi€u hodc khong c6 gia tri vi bat ky 1y do nao, va néu vi bat ky ly do g, T6 Chirc Phat
Hanh khong thanh toan bét ky nghia vu trén Cong Ty s& thanh toan khoan tién d6 (“Khoén
Tién Pwoe Bao Lanh”) theo céc diéu khoan, diéu kién cu thé trong cac hop dong, thoa thuén,
tai liéu co lién quan tdi viée thuc hién thu tuc bao lanh thanh toan cho Trai Phiéu.

The Company undertakes to irrevocably and unconditionally guarantee the due and punctual
performance by the Issuer of all payment obligations owed to the Bondholders and/or the
Bondholders’ Representative in connection with the Bonds, including: (i) all payment obligations
of the Issuer to any Bondholder (including, without limitation, obligations to pay all principal, _
interest, default interest, penalties, fees, reimbursable expenses and damages) arising under or -
in connection with the Bonds, Terms and Conditions and all other bond documents (collectively
referred to as the “Bond Documents”); and (ii) all obligations of the Issuer relating to repayment,
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payment, penalties and compensation for damages in the event that the Bonds are declared. TRANSIME

invalid, unenforceable or otherwise ineffective for any reason, and if; for any reason, the Issuer*s

Amount”) in accordance with the terms and conditions set out in the agreements, undertakings
and other documents relating to the payment guarantee for the Bonds.

Gidi han bao lanh: Cong Ty cam két bao lanh cho T Chue Phat Hanh trong pham vi cac nghia
vu dugc néu trén ddy véi tong gid tri Khoan Tién Pugc Bao Lanh khong vuot qua
109.500.000.000 VND (Mt trdm linh chin ty nam tram triéu dong Viét Nam).

Guarantee Limit: The Company agrees to provide the above guarantee for the Issuer, provided
that the aggregate Guaranteed Amount shall not exceed VND 109,500,000,000 (in words. One
Hundred Nine Billion Five Hundred Million Vietnamese Dong).

Théng qua viée chip thuan hop dong, giao dich lién quan giita Cong Ty v6i nguoi c6 lién quan
theo quy dinh tai khoan 2 Diéu 164 va khoan 1 Diéu 167 Luat Doanh nghiép nam 2020 va Diéu
1€ Cong Ty.

Approval of the contracts and related transactions between the Company and related persons
as prescribed in Clause 2, Article 164 and Clause 1, Article 167 ofthe Law on Enterprises 2020
and the Company’s Charter.

Stt
No

Péi tic giao dich Moi Quan h¢ Noi dung chii yéu caa giao dich
Trading Partner Relationship Main content of the transaction

- Cac giao dich lién quan dén viéc str dung
tai san thudc so hiru cia Cong Ty dé lam

Cong ty C6 phin tai san bao dam cho Trai Phiéu.
Transimex Logistics | Cong ty con Transactions relating to the use of assets
Transimex Logistics | Subsidiary company owned by the Company as security for
Corporation the Bondls.

- Gia tri giao dich: Gia tri cua Hop dong,
giao dich nho hon 35% tong gid tri tai san

H-1p.H0

fails to pay any such obligations, the Company shall pay such amount (the “Guaram‘eew



Stt
No

Poi tic giao dich Méi Quan hé Noi dung chii yéu ciia giao dich
Trading Partner Relationship Main content of the transaction

ghi trén bdo cao tai chinh gan nhat cua
Cong Ty.

Transaction value: The value of the
contract or transaction is less than 35%
of the total asset value recorded in the
Company’s most recent financial report.

b)

Uy quyén va trién khai thue hién
Authorization and Implementation

Hoi dong Quan trj giao cho Chu tich Hoi dong Quan tri kiém ngudi dai dién phap ludt cia Cong
ty, va’hoac Tong Giam dbc thuc hién céc cong viéc dudi day k& tir ngay Nghi quyét nay dugc
théng qua cho dén khi cac Nghia Vu Trai Phiéu da duoc T6 Chirc Phat Hanh thanh toan day du
va/hogc giai trir toan by theo quy dinh tai Cac Vin Kién Trai Phiéu, bao gdm nhung khéng gidi
han cac ndi dung cu thé sau:

The Board of Directors authorizes the Chairman of the Board of Directors, who is also the
legal representative of the Company, and/or General Director, to undertake the following
actions from the date of adoption of this Resolution until all Bond Obligations have been fully
discharged and/or released in accordance with the Bond Documents, including but not limited
lo:

Thuc hién str dung tai san thudc so hitu cua Cong Ty néu tai khoan 1 Piéu 1 lam tai san bao
dam cho Trai Phicu:

Implementation of the use of the Company's assets as mentioned in Clause | Article I as
collateral for the Bonds:

Quyét dinh cac van dé cu the lién quan t6i giao dich bao dam cho Tréi Phiéu, bao gdm nhung
khéng gidi han & viée quyét dinh cu thé thanh phén, s luong, thoi diém thyc hién, ty 18 tai san
bao dam, rut, bd sung hodc thay thé tai san bao dam.

To decide on all specific matters relating to the security arrangements for the Bonds, including
but not limited to determining the composition, quantity, timing, securily coverage ratio,
withdrawal, addition or replacement of collateral assets.

bam phan, quyet dinh ndi dung chi tiét, ky két va thue hién cac hop ddng, thoa thudn va tai lidu
lién quan dén cac giao dich bao dam cho Trai Phiéu, ké ca cac van ban sira d6i, bd sung (néu
c6); ding ky giao dich bao dam véi céc co quan dang ky giao dich bao dam c6 tham quyén.

To negotiate, determine the detailed terms, execute and perform all agreements, contracts and
documents relating to the security arrangements for the Bonds, including any amendments or
supplements thereto (if any), and to register the security interests with the competent security
registration authorities.

Thuec hién giao dich, hop dong véi bén lién quan cua Céng Ty:
Implementation of transactions and agreements with a related party of the Company

Khong mau thuan véi pham vi uy quyén trén, dam phan, quyét dinh toan by ndi dung chi tiét
Hop Pdng Bao Pam ky két gitta Cong Ty, T Chirc Phat Hanh va DPai Dién Ngudi So Hiru Trai
Phiéu va cac van ban sira doi, bo sung (néu ¢6) phi hop véi céc ndi dung chu yéu duoc Hoi
ddng Quan tri thong qua, bao gdm nhung khong giGi han & cac cong viée lién quan t6i xt 1y tai
san cam co.

Without prejudice to the foregoing authorization, to negotiate and determine all detailed terms
and conditions of the Security Agreement to be entered into among the Company, the Issuer
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and the Bondholders’ Representative, as well as any amendments or supplements thereto (if
any), consistent with the principal terms approved by the Board of Directors, including but not
limited to matters relating to the enforcement of the pledged assets.

¢)  Thuc hién thi tuc bao lanh thanh todn cho Trai Phiéu:
Implementation of the payment guarantee for the Bonds

- Pheé duyét, ky két cdc hop ddng, thoa thuan, tai liéu c6 lién quan téi viée thue hién thu tuc bao
lanh thanh toan cho Trai Phiéu.
To approve and execute all agreements, undertakings and documents relating to the provision
of the payment guarantee for the Bonds.

- Thuc hién thanh toan theo quy trinh tai cac hop dong, thoa thuan, tai liéu c6 lién quan ti viée

thuc hién thi tuc bao lanh thanh toan cho Trai Phiéu khi Té Chirc Phat Hanh khéng thanh toan
hodc thanh toan khong ddy du vao ngay dén han, bat ky khoan tién nao lién quan Khoan Tién
Duoc Bao Lanh.
To make payment in accordance with the procedures specified in the agreements, undertakings
and documents relating to the payment guarantee for the Bonds in the event that the Issuer fails
to pay, or fails to pay in full on the due date, any amount constituting part of the Guaranteed
Amount.

Diéu 2. Diéu khoan thi hanh
Article 2. Implementation provision
1.  Nghi quyét nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.
This Resolution shall take effect as from the date of signing.
2. Céc thanh vién Hoi dong quan tri, Ban Tc;gng Giam dbc va cac Pon vi, Phong ban, ca nhén lién
quan chiu trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.
The members of the Board of Directors, the Executive Board, and the relevant Units,
Departments, and individuals shall be responsible for implementing this Resolution.

TM. HOI PONG QUAN TRI
Noi nhin/ Recipients: CHU TICH HQI PONG QUAN TRI
- Nhu Diéu 2/4s per Article 2; ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
- UBCKNN/SSC; ARG
-S6 GDCK TP.HCM/HSX;
- Luu VP.HDQT/Archived BOD Office.
s
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